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מְאֲסוּ בְאֶרֶץ   וַיִּ

ינוּ  ה לאֹ הֶאֱמִּ חֶמְדָּ

רוֹ דְבָּ    .לִּ
Ps.106, 24. et ils ont eu du mépris pour une Terre de 

délice, ils n’ont pas fait confiance en sa parole….. 



 ן מ א
Qal: Part. prés.: élever, avoir soin 
ŘΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ όbōΦ11,12). Tuteur 
(Esth.2,7). Part.pas.: être fidèle 
(2Sm.20,19) (Dt32,20). 

Niphal: être stable,  fidèle, 
solide, être digne de 
confiance (2Chr.1,9; Is.7,9; 
Job 12,20; Ps.78,8) ). 

Hiphil: 1) faire, avoir 
confiance (Gn.15,6; Dt.28,66; 
Pro.14,15) ; 2)Aller à droite: 
hapax:  Is.30,21. 

מֵן  אָּ

נָּה  אֲמָּ
1) Alliance (Néh.10,1).                
2) Salaire pour les chantres 
(Néh.11,23). 

מְנָּה (1 אָּ Tutelle, éducation 
(Esth.2,20).  

2) 2) adv.: en vérité (Gn.20,12). 

מְנָּם  אָּ
Adv.: sûrement, certes, en vérité, 
il est vrai (Job 9,2; 12,2; Is.37,18).  

 Hapax: (avec) אֱמוּנָּה אֹמֶן
fidélité, solidité 
(Is.25,1). 

 אֻמְנָּם
Est-il-sûr, est-il-vrai: suivi 
ŘΩǳƴŜ ƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƛƻƴ 
(Gn.18,13) ( Nb.22,37). 

Verbe: 100 occurrences dans la Bible. 

 Fidélité (Dt32,4) (Is.33,6), confiance אֱמוּנָּה
(Ps37,3), vérité (Jer7,28), fermeté 
(Ex.17,12), permanence (Chr.1,26). 

מֵן  ???!!!.Adj.: vrai.; Adv.: certainement אָּ

amen 



ם שֹׁמְרוֹן וְראֹשׁ שֹׁמְרוֹן בֶן ˦  וְראֹשׁ אֶפְרַיִּ

ם לאֹ  ינוּרְמַלְיָּהוּ אִּ י לאֹ  תַאֲמִּ מֵנוּכִּ   .תֵאָּ
Isaïe 7, 9.  

et la tête d'Éphraïm, Samarie, et la tête de Samarie, le fils, Remalyahou, 

si, ne pas, vous ferez confiance (hiphil inac.),                                              

alors, ne pas, vous serez confiant (niphal inac.)  

                                                                                                                             

Et la tête d'Ephraïm, c'est Samarie, et la tête de Samarie, c'est le fils de 

Remaliahou.  

Si vous manquez de confiance, vous manquerez d'avenir." 



מֵן  אָּ
Nb.5,22: ŜŀǳȄ ŀƳŝǊŜǎΣ ŦŜƳƳŜ ǎƻǳǇœƻƴƴŞŜ ŘΩŀŘǳƭǘŝǊŜΥ elle dira deux fois ΨΩAmenΩΩΦ 

Dt.27,15-26Υ Ł ŎƘŀǉǳŜ ΨΩƳŀǳŘƛǘ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳƛΩΩΣ ƭŜ Peuple répondra: « Amen ». 12 
fois. 

1 Rois 1,36:  A répondu Benaïahou, fils de Joïda,  au roi et il a dit :« Amen, oui dira, YHWH, 
Élohé de mon maître, le roi ».  

Jér.11,5Υ tƻǳǊΣ ŦŀƛǊŜ ƭŜǾŜǊ όƘƛǇƘƛƭ ƛƴŦΦύΣ ƭŜ ǎŜǊƳŜƴǘΣ ǉǳŜΣ ƧΩŀƛ ƧǳǊŞ όƴƛǇƘŀƭ ŀŎΦύΣ Ł Ǿƻǎ ǇŝǊŜǎΣ ŘŜ 
donner, à eux, une Terre, coulant, lait, et miel, comme le jour, celui-ŎƛΣ Ŝǘ ƧΩŀƛ ǊŞǇƻƴŘǳ Ŝǘ ƧΩŀƛ 
dit: « Amen, YHWH ».  

Jér.28,6: Et a dit, Jérémie, le prophète :« Amen, oui, il fera, YHWH, il fera lever (hiphil inac.), 
YHWH, les paroles, que, tu as prophétisées (n.b.alef: niphal ac.), pour faire revenir, les 
ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎΣ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŘΩΣ ¸I²IΣ Ŝǘ ǘƻǳǘΣ ƭΩŜȄƛƭ όƭŜǎ ŜȄƛƭŞǎύΣ ŘŜǇǳƛǎ .ŀōȅƭƻƴŜΣ ǾŜǊǎΣ ƭŜ ƭƛŜǳΣ 
celui-ci.   

Néh.5,13Υ !ǳǎǎƛΣ Ƴŀ ǇƻŎƘŜ όǎŜƛƴύΣ ƧΩŀƛ ǎŜŎƻǳŞΣ Ŝǘ ƧΩŀƛ ŘƛǘΥ ζ5Ŝ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴƛŝǊŜΣ ƛƭ ǎŜŎƻǳŜǊŀΣ ƭŜ 
Élohim, chaque, homme, qui, ne pas, fera lever (hiphil inac.), la parole, celle-ci, loin de la 
maison, et loin de son bien, et ainsi, il sera secoué, et vidé, et ƛƭǎ ŘƛǊƻƴǘΣ ǘƻǳǘŜΣ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ: 
« Amen » , et ils loueront, YHWH, et il fera, le Peuple, comme la parole, celle-ci.  



Ps.41,14: Béni, YHWH, ;ƭƻƘŝ ŘΩΣ LǎǊŀšƭΣ ŘŜǇǳƛǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎΣ Ŝǘ ƧǳǎǉǳΩŁΣ toujours, amen, amen. 

Ps.72,19: et béni, nom de, gloire sienne, pour toujours, et sera remplie (niphal inac.), sa 
gloire, de toute, la Terre, amen, amen. 

Ps.89,53: Béni, YHWH, pour toujours, amen, amen. 

Néh.8,6: Et il a béni (piel inac.vav inv.), Esdras, YHWH, le Élohim, le grand, et ils ont répondu 
(qal inac.vav inv.), tout le Peuple: « Amen, amen », dans une élévation, de leurs mains, et ils 
se sont inclinés et se sont prosternés (chin.ret.h.: hitpaël), vers YHWH, narines, vers la Terre. 

I Chr.16,36Υ .ŞƴƛΣ ¸I²IΣ ;ƭƻƘŞ ŘΩΣ LǎǊŀšƭΣ ŘŜǇǳƛǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎΣ Ŝǘ ƧǳǎǉǳΩŁΣ ǘƻǳƧƻǳǊǎΣ Ŝǘ ils ont dit, 
tout le Peuple: « Amen », et il a loué, vers YHWH. 

Ps.106,48: .Şƴƛ ǎƻƛǘ ƭΩŞǘŜǊƴŜƭΣ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩLǎǊŀšƭΣ ŘΩŞǘŜǊƴƛǘŞ Ŝƴ ŞǘŜǊƴƛǘŞΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜ Peuple tout 
entier dise: « amen, alléluia » 

Is.65,16: Celui qui, se bénissant (hipaël, part.prés.) sur la Terre, sera béni,                                     
dans Élohé de amenΣ Ŝǘ ƭŜ ΨΩŦŀƛǎŀƴǘ serment ΩΩόniphal, part.prés.), il sera fait serment (niphal 
inac.), par Élohé de amen, car, sont oubliées (niphal ac.), les angoisses, les premières et car, 
elles sont cachées (niphal ac.), loin de mes yeux. 



La femme, soupçonnée par son mari jaloux d’avoir été infidèle, 
avant de boire une potion d’eaux amères qui révéleront sa trahison 

ou non, doit dire au Pontife, juge de la plainte:                                            
‘Ω9ǘ ŘƛǊŀ ƭŀ ŦŜƳƳŜΥ ζ amen, amen »’’ (Nb.5,22). 

ה שָּ אִּ ה הָּ מְרָּ מֵן וְאָּ מֵן אָּ   .אָּ

רְמְיָּה וַיאֹמֶר  יא יִּ מֵןהַנָּבִּ רֶיךָ   יְהוָּה אֶתיָּקֵם יְהוָּה כֵן יַעֲשֶה  אָּ דְבָּ

יב כְלֵי  שִּׁ בֵאתָּ לְהָּ ל בֵיתאֲשֶׁר נִּ ה  יְהוָּה וְכָּ בֶל הַגּוֹלָּ בָּ קוֹם  אֶלמִּ הַמָּ

 et le prophète Jérémie dit: "Amen! Oui fera l'Eternel! Puisse l'Eternel   .הַזֶה
accomplir tes paroles que tu as énoncées, en faisant revenir de 
Babylone en cette cité les vases du Temple de l'Eternel! (Jér.29, 6).  



רֵךְ אֲשֶׁר  תְבָּ רֶץ הַמִּ אָּ רֵךְ בָּ תְבָּ מֵןבֵאלֹהֵי יִּ ע  אָּ שְׁבָּ רֶץ וְהַנִּ אָּ בַע בָּ שָּ יִּ

מֵןבֵאלֹהֵי  י  אָּ שְׁכְחוּ כִּ רוֹת נִּ אשֹׁנוֹת הַצָּ רִּ י הָּ יוְכִּ סְתְרוּ מֵעֵינָּ     .נִּ

- şǘǊŜ ŦƛŘŝƭŜ ŀǳ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜΣ                              
- şǘǊŜ ŎƻƴŦƛŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜ   
- Ŝǘ ǊŞŎƛǇǊƻǉǳŜƳŜƴǘ ƭŜ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜ Ŝǎǘ ŎƻƴŦƛŀƴǘ ŜƴΧ  

Amen =  מֵן  אָּ

Is.65, 16. celui qui, se bénissant (hitpaël, part.prés.), sur la Terre, il se bénira 

(hitpaël inac.), en Élohé d’amen, et le faisant serment (niphal part.prés.), sur la 

Terre, il fera serment (niphal inac.), en Élohé d’amen, car, sont oubliées (niphal 

ac.), les peines, les premières, et car, elles sont cachées (niphal ac.), loin de mes 

yeux. Dans le pays, ceux qui voudront souhaiter ¨ dôautres dô°tres b®nis, ils le 

feront en prononçant le nom du Dieu sur qui on peut compter. Oui les 

malheurs du pass® tomberont dans lôoubli, ils dispara´tront loin de mes yeux 

dit le Seigneur. (Texte de la Bible en français courant) 



Facteurs physiques:  
lois physiques (t°, pression, volume, 

pesanteur,…….): obus, balle, électricité, gaz, 

OEM, ondes sonores,….  

Facteurs chimiques:  
lois chimiques (combustion, acides, bases,….):  

explosifs, gaz, ….. 

Facteurs biologiques:                              
lois biologiques (multiplication, alimentation, 

parasitisme,…): lôHumain, bactéries, virus, 

toxines,…. 

Facteurs Temps 
et espace:  

Combinaisons, Moment, Durée, 

Chronologie. 

Nature des 5 Facteurs: 

Facteurs 
relationnels et 

comportementaux:  
échanges entre les facteurs physiques, 

chimiques, biologiques et leurs comportements 
avant, après échanges,….:  

paroles, écrits, gestes, explosifs, volcans,          

Soleil-Terre, Lune-Terre,….  

 Leurs combinaisons 
naturelles, artificielles  

sont infinies et aussi leurs 
ŜŦŦŜǘǎ ǎǳǊ ƭΩIǳƳŀƛƴΦ 



Lô Humain et les Humains. 

Moi  

mental 
 

Vie  

comportementale 

relationnelle  

     

Soi  

biologique 

Vie  

organique 

NATURE CULTURE 



  

 

 

  

 

  

     

  

 
  

 

 

  

 

  

     

  

 

  

 

 

  

 

  

     

  

 

5ŜǳȄ ΨΩ/ƻƳǇƭŜȄŜǎΩΩ 
complémentaires 

pour durer. 
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Connaître les Lois du relationnel et du 
comportemental. 



Besoins du       
Soi Biologique. 

Désirs du    
Moi Mental. 

Amour.  Jalousie. Haine. 

Les conflits possibles entre les constituants                            
de ƴƻǘǊŜ ΨΩ/ƻƳǇƭŜȄŜΩΩΥ aƻƛ ƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ {ƻƛ ōƛƻƭƻƎƛǉǳŜΦ 

[ŀ wŜƴŎƻƴǘǊŜ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ΨΩ/ƻƳǇƭŜȄŜǎ » 

Ainsi: 

Etc... 



tƻǳǊ ŀƛŘŜǊ ƭΩIǳƳŀƛƴ Ł ǾƛǾǊŜ Řŀƴǎ ŎŜ ŎƻƳǇƭŜȄŜ aƻƴŘŜΣ             
une Alliance lui a été proposée. 

Ex.6, 2. et a parlé, Élohim, à Moïse, et lui a dit:« Moi YHWH, 

ˠ א אֶל ם אֶל וָּאֵרָּ הָּ ק וְאֶל אַבְרָּ צְחָּ י יְהוָּה לאֹ  יַעֲקֹב יִּ י וּשְׁמִּ בְאֵל שַׁדָּ

הֶם י לָּ     .נוֹדַעְתִּ
Ex.6, 3. et j’ai été vu, par Abraham, par Isaac, par Jacob, comme Divinité 

Toute- Puissante, et mon nom, YHWH,  ne pas, j’ai fait connaître, à eux.   

ˡ  י מֹתִּ ם  אֶתוְגַם הֲקִּ תָּ י אִּ יתִּ הֶם בְרִּ תֵת לָּ עַן אֶתלָּ אֵת   אֶרֶץ כְנָּ

רוּ  מְגֻרֵיהֶם אֲשֶׁראֶרֶץ  הּגָּּ     .בָּ
Ex.6, 4. et aussi, j’avais établi, mon alliance, avec eux, pour donner, à eux, la 

Terre, de Canaan, Terre de leurs migrations, où ils ont habité.     

ים אֶל ˟ י יְהוָּה-וַיְדַבֵר אֱלֹהִּ יו אֲנִּ .מֹשֶׁה וַיאֹמֶר אֵלָּ  



א בְ  רָּ ית בָּ יםרֵאשִּׁ                 אֱלֹהִּ

רֶץאֵת       אָּ ם וְאֵת הָּ מַיִּ    .הַשָּ

Gen.1,1. Au commencement, créa 

Élohim  les cieux et la Terre.  

!ǳ ŎƻƳƳŜƴŎŜƳŜƴǘΧΧ ים  אֱלֹהִּ



Gen.1, 27. Et a créé Élohim l‘ Humain à son image.                     

 À l'image d’ Élohim, il a créé lui.                                 

Mâle et Femelle il a créé eux. 

א  בְרָּ יםוַיִּ ם אֶת אֱלֹהִּ דָּ אָּ  בְצַלְמוֹ הָּ

ה  ר וּנְקֵבָּ כָּ םזָּ א אֹתָּ רָּ    .בָּ

ים בְצֶלֶם  אאֱלֹהִּ רָּ     אֹתוֹ בָּ

La lumière, les luminaires, les eaux, la Terre (éretz),       
les végétaux, les animaux sont créés et le sixième jour: 



ˤ  יצֶר יםוַיִּ ם-אֶת יְהוָּה אֱלֹהִּ דָּ אָּ ר הָּ פָּ ן עָּ פַח  מִּ ה וַיִּ מָּ אֲדָּ הָּ

יו  ים בְאַפָּ שְׁמַת חַיִּ י נִּ םוַיְהִּ דָּ אָּ    .חַיָּה נֶפֶשׁלְ  הָּ

Gen.2, 7. et il a façonné, YHWH (Adonaï) Élohim, 

l’Humain, poussière de la sol, et il a soufflé, dans ses narines,                        

un souffle (âme) de vie  (MOI MENTAL),                                             
et il fut, l’ HUMAIN (Adam),   

un souffle (être animé), vivant (SOI BIOLOGIQUE).   

Le tétragramme 

Adonaï (Mes Seigneurs)  
HaChem (le Nom) 

Yéovah    
Yavéh 

YHWH יְהוָּה . 

[Ŝ ΨΩƴŞŦŞŎƘ ǊŀȅŀƘΩΩ Ŝǎǘ ŘƻƴƴŞ Ł ǘƻǳǎ όDŜƴΦ1,30). 



1ère Loi: croissez et multipliez. 

2ème Loi: soumettez la Terre. Gen.1, 28. 

Premières lois: 

1er interdit. (Gn.2,17), Adonaï ς Élohim lui commanda : 
«bŜ Ǉŀǎ ƳŀƴƎŜǊ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ ōƛŜƴ Ŝǘ 
du mal , car du jour où tu en mangeras tu mourras ».  

Adonaï-Élohim ŦƻǊƳŀ ƭΩŞǇƻǳǎŜ ŘΩ!ŘŀƳ (Ich), lequel lui 
donnera le nom de Ichah (épouse) (Gn.2,20-23).               
Après leur désobéissance, Adam (Ich) lui donne le nom 
ŘŜ ΨΩRévaΩΩ όÈve): mère de tous les vivants (Gn.3,20). 



Gn.2,17.de ligno autem scientiae boni et mali ne comedas in 
quocumque enim die comederis ex eo morte morieris 

Gn.2,17. de l’arbre de la connaissance du Bien et du Mal , tu n’en 
mangeras pas, car du jour où tu en mangeras, tu dois mourir. 

Gn.3,5.scit enim Deus quod in quocumque die comederitis ex eo 
aperientur oculi vestri et eritis sicut dii scientes bonum et malum 

עהַדַעַת טוֹב וּמֵעֵץ  מֶנוּ וָּרָּ י לאֹ תאֹכַל מִּ לְךָ  כִּ מֶנוּבְיוֹם אֲכָּ מוּתמוֹת  מִּ    .תָּ

Puis YHWH élohim créa la Femme (Gn.2,21-23) 

" ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ Řǳ {ŜǊǇŜƴǘΣ ƭŀ CŜƳƳŜ ǎŀƛǘ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ 
ǳƴ ŀǊōǊŜ ƛƴǘŜǊŘƛǘΣ ŎΩŜǎǘ [Ŝ ǎŜǊǇŜƴǘ ǉǳƛ ƭǳƛ ǇǊŞŎƛǎŜΥ 

¸I²I ;ƭƻƘƛƳ Řƛǘ Ł ƭΩ !5!aΥ 



[ΩƻŘŜǳǊ ŘŜ ƭΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŘŜ Caïn parait  
moins agréable à YHWH  

que celle de son frère cadet, Abel: ce 
qui rend triste Caïn par jalousie.  

[Ŝǎ ŘŜǳȄ ǇǊŜƳƛŜǊǎ Ŧƛƭǎ ŘΩ!ŘŀƳ Ŝǘ wŞǾŀΧΦΦ 



Le Seigneur voyant la jalousie de Caïn 
pour son frère Abel lui conseille de 
dominer ce sentiment, car il risque 
ŘΩşǘǊŜ ƭΩŜǎŎƭŀǾŜ ŘŜ ŎŜ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ et 
ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ŘΩen être la victime !!!!  

(Gn.4,4-7 ). 



Après ce premier crime impuni par 
les Humains,  

ƭŜǎ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴǎ ǎŜ ǎǳƛǾŜƴǘΧΧ 

aŀƭƎǊŞ ƭŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ŘΩ¸I²IΣ  
Caïn tue, sans dire mot, son frère Abel.  

YHWH le condamne à errer marqué par un 
signe qui le protégera des Humains. 

Mais durant toute sa vie, Caïn aura peur!!!!!! 
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[ΩŀǊōǊŜΥ 

Lois nohachides: 

Caïn Gn 4,1  

Lamec  

ΧIŀƴƻƪƘΥ Gen.4,17     ְחֲנוֹך    

Mehouyaêl  

Ada  Tsilla  

Jabal  Jubal  Tubalcaïn  

Gen.4,19-23. 

Naama  

Éve   

Seth: Gen.5,3  

Gen.1,26-28;  2,7;  2,21-23; 3,20 
. 

Gen.5 

Énoch: Gen.4,26    ׁאֱנוֹש  

Kênan. Mahalalêl. Yéred. Hanokh. 
Mathusalem. Lamec.      

Japhet  

Descendance de Sem (Gen.10,21-
31; Gen.11,10-25): Arphaxad, 
Chélah, Héber, Péleg, Réou, 

Séroug, Nahor, Térah, 

  Sem שֵׁם
 עֵבֶר

Cham  

Abel Gn4,2-8.  

Noé. Gen.5,29 

Adam 



La déluge terminé, Noé et sa 
famille sauvée,  

Élohim dit à Noé:  

 ΩΩSi manger de tout ce qui se meut est permis, de 
tout animal tant que son sang maintient sa vie, 

on ne peut en manger’’ (Gen9,2-5) 

Un nouvel interdit. 



י  ים וַאֲנִּ י מֵקִּ נְנִּ י אֶתהִּ יתִּ תְכֶם וְאֶת בְרִּ    .אַחֲרֵיכֶםזַרְעֲכֶם  אִּ

Gen.9, 9. et moi, me voici, faisant lever (qof.vav.m.:hiphil 

part.prés.), mon  alliance, avec vous, et votre semence, après 

vous.  

"Et moi, je veux établir mon alliance avec vous et avec la 

postérité qui vous suivra; 

Dont ƭΩŀǊŎ-en-ciel est  le souvenir (Gen.9,12-13). 

tǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ !ƭƭƛŀƴŎŜ Ŝǘ ǎŜǎ ŀǾŜƴŀƴǘǎΦ 

!ƭƭƛŀƴŎŜ ΨΩƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭƭŜ Ŝǘ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜΩΩΦ 



[ΩŀǊōǊŜΥ 
Lois nohachides: 

Nahor (Gen.11, 26-29) épouse Milka, 
fille d’Harân. 

Ouç, Kemouel père d’Aram,….Bathuel 
père de Rébecca (Gn.22,20-23; 24,15) et 
Laban (Gn.24,29;29,5). 

Léa et Rachel: filles de Laban (Gn.29,16) 

Harân (Gen.11,26-28) 

Milka, Yska, Loth 

Les 2 filles de Loth (Gn.19,29-
38) 

Sodome et Gomorrhe 
(Gn.19) 

Moabites - Ammonites 

Abram (Gen.11,26-30): Agar; Saraï, la 
fille de son père Térah (Gen.20,12) 

Ismaël fils d’Agar, Isaac épouse 
Rébecca. 

Ésaü (Gn.28,39;36), Jacob épouse Léa 
et Rachel 

Les douze fils de Jacob (Gn.35,23-
26) et la fille Dinah (Gn.30,21). 

Japhet  

 Descendance de Japhet (Gen.10,2-
5): Gomer:(Achkenaz,..); Magog; 

Toubal; Yvan;…….. 

Descendance de Sem 
(Gen.10,21-31; 
Gen.11,10-25): 

Arphaxad, Chélah, 
Héber, Péleg, Réou, 

Séroug, Nahor, Térah, 

Descendance de Cham (Gn.10,6-20): 
Canaan (malédiction:Gn9,25) 

(Jébuséens, Cananéens(Gn.10,19). 
Kouch, Nemrod…Misraïm: (les 

Philistins:Gn10,13-14). 

  Cham עֵבֶר  Sem שֵׁם

Noé. Gen.5,29 



ם  אֶלוַיאֹמֶר יְהוָּה  ˞ מֵאַרְצְךָ לְךָ  לֶךְאַבְרָּ

בֵית  מוֹלַדְתְךָ וּמִּ יךָ וּמִּ בִּ רֶץ  אֶלאָּ אָּ    .אֲשֶׁר אַרְאֶךָּ הָּ

Gen.12, 1. et a dit, YHWH, vers, ABRAM, va, vers toi, hors de ta 

Terre, et hors de famille tienne, et hors de la maison, de ton père, 

vers LA TERRE, je ferai voir à toi (hiphil inac.).                                                    

Lô£ternel avait dit ¨ Abram: "£loigne-toi de ton pays, de ton lieu 

natal et de la maison paternelle, et va au pays que je t'indiquerai. 

YHWH dit à Abram : 

ƭŜǎ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴǎ ǎŜ ǎǳƛǾŜƴǘΧΧ 



André Chouraqui 
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ה  ˟ רֶכְךָ וַאֲגַדְלָּ דוֹל וַאֲבָּ וְאֶעֶשְךָ לְגוֹי גָּּ

כָּה    .שְׁמֶךָ וֶהְיֵה בְרָּ
Gen.12, 2. et je ferai de toi (qal inac.), une nation, grande, et je 

bénirai toi (qal inac.), et je ferai grand (piel inac.:hé final cohortatif 

(de volonté: je veux), ton nom, et sois (qal impér.), une bénédiction. 

 Je te ferai devenir une grande nation; je te bénirai, je rendrai ton 

nom glorieux, et tu seras un type de bénédiction. 

Une promesse inattendue, faite à Abraham, 
mais en échange de quoi ? 



ˤ  א ם וַיאֹמֶר  יְהוָּה אֶלוַיֵרָּ  אֶתלְזַרְעֲךָ אֶתֵן אַבְרָּ

רֶץ  אָּ ם  הַזאֹתהָּ בֶן שָּׁ זְבֵחַ וַיִּ יומִּ רְאֶה אֵלָּ    .לַיהוָּה הַנִּ

Abram arrivé dans le territoire de Sichem où habite le Cananéen: 

Gen.12, 7. et est vu (niphal inac.vav inver.), YHWH, par ABRAM, et il a dit: « 

à  semence tienne, je donnerai (qal inac.), la Terre, celle-ci, et il a construit 

(qal inac.vav inver.), là, un autel, pour YHWH, le étant vu (niphal part.prés.), 

par lui.            L'Éternel apparut à Abram et dit :"C'est à ta postérité que 

je destine ce pays." Il bâtit en ce lieu un autel au Dieu qui lui était apparu 

Premier signe de reconnaissance réciproque                
qui est confirmée par le verset (Gn.13,4):                                                                  
« !ōǊŀƳ ǇǊƻŎƭŀƳŀ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩÉternel ». 



Abram apprend que sa postérité sera étrangère et asservie 
dans un pays qui sera puni (Gn.15,13-14).  

Après avoir conclu une Alliance (Gn.15,18; 17,1-9) avec 
Abram devenu Abraham, YHWH lui précise: 

יזאֹת  ˧ יתִּ י וּבֵינֵיכֶם   בְרִּ שְׁמְרוּ בֵינִּ אֲשֶׁר תִּ

ל  וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ כֶם כָּ מוֹל לָּ כָּר הִּ    .זָּ
Gen.17, 10. celle-ci , mon Alliance que vous observerez, entre moi, et entre 

vous, et entre, descendance (semence) tienne, après toi, être circoncis 

(m.ou.l.: niphal infi.), chez vous, tout mâle.                                                                                                      

Voici le pacte que vous observerez, qui est entre moi et vous, jusqu'à ta 

dernière postérité: circoncire tout mâle d'entre vous. 



Une Alliance comprend: 

deux  ou  plusieurs partenaires. 

Les obligations respectives sont définies et 
acceptées par chacun des Partenaires. 

Une Alliance repose sur                                    
la Confiance réciproque. 



;ƭƻƘƛƳ ƳŜǘ Ł ƭΩŞǇǊŜǳǾŜ  
ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ŘΩ!ōǊŀƘŀƳ Řŀƴǎ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜ  

en lui demandant  
le Sacrifice (aquédah= ligature)  

de son fils Isaac. (Gn.22) 

1ύ !ōǊŀƘŀƳΣ Ŝǎǘ ǳƴ ΨΩŎǊŀƛƎƴŀƴǘ 5ƛŜǳΩΩΣ ƛƭ ŜȄŞŎǳǘŜ ƭŀ ŘŜƳŀƴŘŜΦ 

ים    .Gen.22, 12 יְרֵא אֱלֹהִּ



ˣ ן הלּוֹ וַיַחְשְׁבֶהָּ בַיהוָּה  וְהֶאֱמִּ קָּ    .צְדָּ
Gn.15, 6. Et (Abram) a fait confiance (alef.mem.noun :hiphil acco.) (avoir 

confiance, être assuré, croire, le plus souvent suivi de b., l., c.),                             

en YHWH , et il (lôYHWH) a estimé cela (penser, imputer: hiphil inac.vav 

inver.), pour lui, justice (droiture, vertu, salut, charité, piété).                                                                      

Et il a fait confiance en lô£ternel, et lô£ternel lui en fit un m®rite. 

нύ !ōǊŀƘŀƳ Ŝǎǘ ǳƴ ΨΩŦƛŘŝƭŜΩΩΣ ŎŀǊ il a confiance en Dieu. 

 оύ !ōǊŀƘŀƳ ŜǎǘΣ ŎƻƳƳŜ 5ƛŜǳΣ  ǳƴ ΨΩƧǳǎǘŜΩΩΦ יק  צַדִּ
II Chro.12,6. [Ω!ƭƭƛŀƴŎŜ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ǎǳƛǾƛŜΦ 



[Ŝǎ ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴǎ ǎŜ ǎǳƛǾŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ǎΩŀƎǊŀƴŘƛǘΥ 

Abraham- Saraï. 

Isaac- Rebecca Ismaël 

Agar  

Esaü Jacob dit Israël (Gn.32,29) 

Léa Rachel  Bilhah Zilpah 
Ruben 

Siméon 

Lévi     

Juda    

Issachar  

Zabulon 

Dinah 

Dan 

Nephtali 
Acher  

Gad 

Joseph  

Benjamin Édomites 
ou 

Iduméens.  
Gn.35,23-26. 

[ŀ ΨΩǾŜƴǘŜΩΩ ŘŜ WƻǎŜǇƘ όDƴΦ37) par ses 10 frères se termine très bien pour Joseph. 
La famille de Jacob-Israël (70 personnes), fuyant la famine du pays de Canaan, 

passera (Gn.46,8-27) en Egypte de nombreuses années de bonheur.  



La Famille de Jacob-Israël  devenue nombreuse, 
formant le peuple Hébreu (Ex.1,15-16,19) devient 
un danger pour le Pharaon qui en fait des esclaves 

et fait éliminer tous les nouveau-nés mâles 
(Ex.1,7-22). 

Un nouveau-né hébreu Lévite (Ex.2,6), qui grâce à 
ǎŀ ƳŝǊŜ Ŝǘ ǎŀ ǎǆǳǊΣ ŞŎƘŀǇǇŜ Ł ƭŀ ƳƻǊǘΣ Ŝǎǘ 

recueilli par une fille du Pharaon, qui le nomme 
« Moïse » et le prend pour fils (Ex.2,1-10).  



Un jour le fils Moïse, devenu grand, va là où résident 
 les Hébreux, et voit un Égyptien qui frappe un Hébreu 

(Ex.2,11). 

ישׁ  י אֵין אִּ פֶן כֹה וָּכֹה וַיַרְא כִּ טְמְנֵהוּ  בַחוֹלוַיַךְוַיִּ י וַיִּ צְרִּ    . אֶת הַמִּ

 Ex.2, 12. Et il (Moïse) a tourné (qal inac.vav inv.), ici et ici, et il a vu 

(qal inac.vav inv.), que, il nôy a pas, un homme, et il a tué 

(noun.caf.hé. :hiphil acco.), l’Egyptien, et il a enfoui (qal inac.vav 

inv.), dans le sable.                                                                                         

Il aperçut un Égyptien frappant un Hébreu, un de ses frères. Il se 

tourna de côté et d'autre et ne voyant paraître personne, il frappa 

l'Égyptien et l'ensevelit dans le sable. 



Ex.2, 13. Et il est sorti (yod.tsadé.alef :qal inac.vav invers.), dans le jour, deuxième, 

et voici, deux, hommes, hébreux, se disputant (non.tsadé.hé : niphal partic.prése.), 

et il a dit, à le méchant (adj), « Pourquoi, tu frapperas (noun.caf.hé :hiphil inac.), 

ton prochain (ami),  ? ».                                                                                                                              

Étant sorti le jour suivant, il remarqua deux Hébreux qui se querellaient et il 

dit au coupable: "Pourquoi frappes-tu ton prochain ? "                                                                                                                             

ˠ˧   ים בְרִּ ים עִּ נֵה שְׁנֵי אֲנָּשִּׁ י וְהִּ וַיֵצֵא בַיוֹם הַשֵנִּ

ה תַכֶה  רֵעֶךָ מָּ ע לָּ שָּׁ רָּ ים  וַיאֹמֶר לָּ צִּ    .נִּ

« Pourquoi frappes-tu ton prochain? » 

première parole de Moïse. 

Le lendemain Moïse, élevé à la Cour du Pharaon, retourne 
dans le quartier Hébreu: 



[ŀ ǊŞǇƻƴǎŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǇŜƭƭŞ Ŝǎǘ ŎƛƴƎƭŀƴǘŜΥ  

Ex.2, 14. L'autre répondit: "Qui t'a fait notre 

seigneur et notre juge? Voudrais-tu me tuer, 

comme tu as tué l'Égyptien?  

Moïse prit peur et se dit:                                       

"En vérité, mon crime est connu!" 



Moïse a peur , il devient un óôEgyptien fugitifôô : 

Arrivé dans le pays de Madian,                                      

’’ Lô£gyptien fugitif’’ défend  les 7 filles d’un 

prêtre Madianite qui sont attaquées par des 

brigands (Ex.2,15-17).                                                                  

Elles évoquent devant leur père l’attitude de 

óôlôÉgyptien ôô.  



Moïse a peur , il devient un óôEgyptien fugitifôô : 

Ce Prêtre Madianite, nommé Réouël 

(Ex.2,18) ou Jéthro (Ex.4,18 ;18,1,2,5,9,12), 

donne sa fille Tsipora (Oiselle) pour épouse 

à Moïse, avec laquelle Moïse aura deux fils 

Gersom (émigré) et Eliézer (Dieu est son 

secours) (Ex.18,4). 



40 ans. 
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Alors quôil assume son travail de p©tre, 

au service de son beau-père, dans le 

Mont dôElohim, au Horeb  (Ex.3,1):                                                            

Moïse rattrapé par ses origines :  



Un ange dôYHWH lui apparaît dans un 

buisson en flammes, mais qui ne se 

consume pas, attirant sa curiosité (Ex.3,2). 

Une voix lôappelle, il répond présent.  

Cette voix lui demande de se déchausser et 

se présente : 



Pourquoi choisir Moïse:  
 

il est un Fils de Lévi,  
 

un Fils de la Cour du Pharaon  
 

et craignant Dieu (Ex.3,6). 



La mission de Moïse: 

- libérer ƭŜ tŜǳǇƭŜ ŘŜ ƭΩŜǎŎƭŀǾŀƎŜ 

 - conduire le Peuple vers la Terre Promise à ses 
ancêtres (Gn.12,7; 13,15) 

- ŎƻƴŎǊŞǘƛǎŜǊ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜ établie entre Abraham, Isaac, 
Jacob, leurs descendants et YHWH (Ex.6,2-8). 



Mc.12,26-27. 

ˡ˧ ים אֶל אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה מֹשֶׁה  וַיאֹמֶר אֱלֹהִּ

אֵל  שְרָּ בְנֵי יִּ י   אֶהְיֶהוַיאֹמֶר כֹה תאֹמַר לִּ חַנִּ שְׁלָּ

 Ex.3, 14. et a dit, Élohim, à Moïse:« je serai, qui, je serai » et   .אֲלֵיכֶם

il a dit : « Ainsi ,tu diras, aux Fils d’Israël, ‘’ Je serai’’ , m’a 

envoyé, vers vous ». 

Dieu répondit à Moïse: "Je suis l'Être invariable!" Et il ajouta: 

"Ainsi parleras-tu aux enfants d'Israël: C'est l'Être invariable 

qui m'a délégué auprès de vous." 

Moïse demande : « Mais au nom de qui je dois agir ? »  



 wŀǇǇŜƭ Ł aƻƠǎŜ ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜΦ 

Ex.6, 4. et aussi, j’avais établi, mon alliance, avec 

eux (Abraham, Isaac, Jacob), pour donner, à eux, 

la Terre, de Canaan, Terre de leurs migrations, où 

ils ont habité.     

ˡ  י מֹתִּ י  אֶתוְגַם הֲקִּ יתִּ ם בְרִּ תָּ הֶם אִּ תֵת לָּ עַן אֶתלָּ אֵת   אֶרֶץ כְנָּ

רוּ  מְגֻרֵיהֶם אֲשֶׁראֶרֶץ  הּגָּּ     .בָּ



Mais la première mission de 
Moïse, de retour en Égypte, sera 
Ŝǘ ŀ ŞǘŞ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ                            

de ses frères Hébreux, les 
Anciens et le Peuple: 



ˢ  ינוּלְמַעַן י יַאֲמִּ ה  כִּ רְאָּ םאֵלֶיךָ יְהוָּה אֱלֹהֵי נִּ אֱלֹהֵי   אֲבֹתָּ

ם אֱלֹהֵי  הָּ קאַבְרָּ צְחָּ     .וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב  יִּ
Ex.4, 5. Afin que, ils (les Anciens) feront confiance (hiphil), que, a été vu, par 

toi, YHWH, £loh® de leurs P¯res, £loh®, dôAbraham, £loh®, dôIsaac, £loh®, de 

Jacob.                            "Ceci leur prouvera qu'il s'est révélé à toi, l'Éternel, 

le Dieu de leurs pères, le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob." 

ם יַאֲמֵןוַ  ˪˞ עָּ שְׁמְעוּ  הָּ יוַיִּ קַד  כִּ אֵל  אֶתיְהוָּה פָּ שְרָּ ה  בְנֵי יִּ אָּ י רָּ וְכִּ

קְדוּ  אֶת נְיָּם וַיִּ שְׁתַחֲווּעָּ    .וַיִּ
Ex.4, 31. Et il a fait confiance, le Peuple, et ils ont entendu (écouté), que, a 

aper­u, YHWH, les Fils dôIsra±l, et que, il a vu, leur souffrance, et ils se sont 

inclinés (qdd:qal)) et ils se sont prosternés (charah: hitpaël)                                
Et le peuple y eut foi; ils comprirent que l'Éternel s'était souvenu des enfants d'Israël, 

qu'il avait considéré leur misère et ils courbèrent la tête et se prosternèrent. 

Le verbe amen 6 fois dans Ex.4,1,5,8,8, 9,31. 



Ex.5,3: Moïse et Aaron rencontrent le Pharaon et lui 
demandent de laisser partir les Hébreux à trois jours de 
marche dans le désert pour adorer leur Dieu sinon leur 
Dieu va les frapper de la peste (Ex.5,3), sans lui préciser 
que leur intention est de quitter définitivement l'Égypte 

et leur condition d’esclave (Ex.3,21-22; 11,2). 
Le Pharaon ne veut pas que les Hébreux arrêtent leur 

travail pendant trois jours (Ex.5,5) et demande  
d’augmenter leur travail, cela leur évitera de penser  

à leur Dieu (Ex.5,8). 



tǊŜƳƛŝǊŜ ǇƭŀƛƴǘŜ ŘŜǎ Cƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ quant à l’aggravation 
de leurs conditions de travail (Ex.5,20-21).  

Ainsi après 400 ŀƴǎ ŘΩ9Ȅƛƭ (Ex.12,17),                                   
YHWH prend la décision d’employer la manière forte 
(Ex.6,1) pour que les Fils d’Israël retrouvent la Terre 

promise à leurs Pères, Abraham, Isaac et Jacob                
(Ex.6,2-29) et sait que les 9 plaies qui toucheront le 

peuple égyptien ne suffiront pas à convaincre le 
Pharaon (Ex.7 à 10). 



Mais la dixième plaie touchera aussi le Pharaon (Ex.11,5). 

Ex.11, 5. Et alors périra tout premier-né dans le 

pays d'Égypte, depuis le premier-né de Pharaon 

qui devait occuper son trône,                                     

jusqu'au premier-né de l'esclave qui fait tourner 

la meule; de même tous les premiers-nés  

des animaux. 



Mise en place de ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜ:  
son contenu et son Rituel 

 Puis faire connaître ou rappeler au futur 
partenaire de ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜ les propositions 
ǉǳΩŜƭƭŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘ Ŝǘ avoir sa Confiance. 

Cette Alliance est Collective, chacun est concerné. 

5ΩŀōƻǊŘ ƭƛōŞǊŜǊ ƭŜ tŀǊǘŜƴŀƛǊŜΦ 



 פֶסַח
/ΩŜǎǘ ƭŀ ƴǳƛǘ Řǳ ζ Saut  par-dessus » pour Adonaï.  

YHWH demande à Moïse et Aaron de dire aux Familles: ce 
mois-Ŏƛ ǎŜǊŀ ƭŜ tǊŜƳƛŜǊ ŘŜǎ Ƴƻƛǎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ Ŝǘ ƭŜ 10 Řǳ ƳƻƛǎΧΦΦ 

Ex.12,1-29. 

5ŀƴǎ ŎƘŀǉǳŜ ŦŀƳƛƭƭŜΣ ŎƘŀǉǳŜ aŀƛǎƻƴ ƛƭ ǎŜǊŀ Ŧŀƛǘ ŀƛƴǎƛΥ Χ 

 /ƘŀǉǳŜ ŦŀƳƛƭƭŜΣ ŎƘŀǉǳŜ aŀƛǎƻƴ ǊŜŦŜǊŀ ŀƛƴǎƛΥ ΧΧ 

9ǘ ǇƻǳǊ ƴŜ Ǉŀǎ ƻǳōƭƛŜǊ ǘǳ ŦŜǊŀǎΧΦ 



ˠ ל דַבְרוּ אֶל אֵל עֲדַת  כָּ שְרָּ שרֹ יִּ לַחֹדֶשׁ  לֵאמֹר בֶעָּ

קְחוּ   הַזֶה הֶם וְיִּ ישׁ שֶה לָּ בֹת לְבֵיתאִּ ת שֶה אָּ יִּ    .לַבָּ
Ex.12, 3. Parlez (piel imp®r.), vers, toute, la communaut®, dôIsra±l, et dire: « Dans 

dix, du mois, celui-ci, et ils prendront (qal inac.), pour eux, chacun, par maison, 

de pères, un agneau (ou chevreau) par maison. Parlez à toute la communauté 

d'Israël en ces termes: Au dixième jour de ce mois, que chacun se procure un 

agneau pour sa famille paternelle, un agneau par maison. 

ˤ ן קְחוּ מִּ ם  וְלָּ עַל  הַמַשְׁקוֹף וְעַל הַמְזוּזֹתשְׁתֵי  עַלוְנָּתְנוּ הַדָּ

ים אֲשֶׁר תִּ הֶםיאֹכְלוּ אֹתוֹ  הַבָּ    .בָּ
Ex.12, 7. et ils prendront, de, son sang, et ils donneront, sur, les deux, montants, 

et sur, le linteau, sur, les maisons, où, ils mangeront, lui, dans elles.                                 

On prendra de son sang et on en teindra les deux poteaux et le linteau des 

maisons dans lesquelles on le mangera. 



ˠ˧  יָּה כֶם וְהָּ ם לָּ ים אֲשֶׁר אַתֶם לְאֹת הַדָּ תִּ ם עַל הַבָּ י שָּׁ יתִּ אִּ  אֶתוְרָּ

ם  י הַדָּ סַחְתִּ הְיֶה  עֲלֵכֶם וְלאֹוּפָּ כֶם נֶגֶף יִּ ית בָּ י בְאֶרֶץ לְמַשְׁחִּ בְהַכֹתִּ

ם יִּ צְרָּ    .מִּ
Ex.12, 13. et il sera, le sang, pour vous, un signe, sur les Maisons, 

que, vous, là, et je verrai, le sang, et je passerai par-dessus, sur vous, 

et ne pas, il sera, pour vous, une plaie, de ruine, dans frapper mien, 

contre la Terre, d'Égypte.                         Le sang, dont seront teintes 

les maisons où vous habitez, vous servira de signe: je reconnaîtrai 

ce sang et je vous épargnerai et le fléau n'aura pas prise sur vous 

lorsque je sévirai sur le pays d'Égypte. 

Dans chaque Maison la même nourriture, viande, pain 
ŀȊȅƳŜΣ ƳşƳŜ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴΣ ƳşƳŜ ǘŜƴǳŜ Ł ΨΩǘŀōƭŜΩΩΣΧΦύ 



ˠˬ  זאֹת מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן  אֶלוַיאֹמֶר יְהוָּה

סַח ל  חֻקַת הַפָּ ר לאֹ בֶן כָּ    .בוֹיאֹכַל  נֵכָּ

Ex.12, 43. et a dit, YHWH, à  Moïse et Aaron:« Ceci, est                           

la Prescription , du Saut par-dessus,  

tout, fils, étranger, ne pas, il mangera, de lui.                               

L'Éternel dit à Moïse et à Aaron: "Ceci est la règle de l'agneau 

pascal. Nul étranger n'en mangera. 



40 ans. 

André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. 

!ǇǊŝǎ пол ŀƴǎΣ ƭΩŜȄƻŘŜΧΧ 
Départ: 1ère Pâque: 
10ème plaie: Ex.12. 

Face à la Mer des 
Joncs: Ex.14,10. 



Première plainte du Peuple (Ex.14,10-14): la peur de la mort. 

ר  הֲלאֹ בָּ ם זֶה הַדָּ צְרַיִּ בַרְנוּ אֵלֶיךָ בְמִּ מֶנוּ  חֲדַל לֵאמֹר אֲשֶׁר דִּ מִּ

ה  ם אֶתוְנַעַבְדָּ יִּ צְרָּ נוּ עֲבֹד  מִּ י טוֹב לָּ ם  אֶתכִּ צְרַיִּ מֻתֵנוּ  מִּ מִּ

ר דְבָּ     .בַמִּ
Ex.14, 12. est-ce-que ne pas, ceci, la parole, que, nous avons dite (piel 

ac.), vers toi, en Égypte, pour dire: « Arrête, loin de nous, et nous 

servirons (qal inac.: hé final paragogique), les Égyptiens, car, bon , 

pour nous, servir, les Égyptiens, plutôt que notre mort (qal infi.), dans 

le désert ».                                                                                                            

N'est-ce pas ainsi que nous te parlions en £gypte, disant: óLaisse-

nous servir les £gyptiens?ô De fait, mieux valait pour nous °tre 

esclaves des Égyptiens, que de périr dans le désert." 



aƻƠǎŜ ŞŎƻǳǘŀƴǘ ƭŜ ŎƻƴǎŜƛƭ ŘΩ ¸I²IΣ ŀǾŜŎ ǎƻƴ ōŃǘƻƴ 
réalise le miracle de la traversée à sec de la mer qui 

engloutit les Égyptiens (Ex.14,15-31). 

אֵל  ˪˞ שְרָּ ה  אֶתוַיַרְא יִּ ה יְהוָּה הַיָּד הַגְּדֹלָּ שָּ אֲשֶׁר עָּ

ם  צְרַיִּ ירְאוּ בְמִּ ם אֶתוַיִּ עָּ ינוּיְהוָּה  הָּ בַיהוָּה וּבְמֹשֶׁה   וַיַאֲמִּ

 ,Ex.14, 31. et il a vu (qal inac.vav inver.), Israël, la main, grande, que, a fait  .עַבְדוֹ

YHWH, contre lô®gypte, et ils ont craint, le Peuple, YHWH, et ils ont fait 

confiance (hiphil inac.vav invers.), en YHWH, et en Moïse, son serviteur.                                                     

Israël reconnut alors la haute puissance que le Seigneur avait déployée sur 

l'Égypte et le peuple révéra le Seigneur; et ils eurent foi en l'Éternel et en  

Moïse, son serviteur. 



40 ans. 

André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. Départ: 1ère Pâque: 
10ème plaie: Ex.12. 

Les eaux amères 
de Mara: Ex.15,23. 

Théophanie: 

Face à la Mer des 
Joncs: Ex.14,10. 



Après trois jours de marche sans eau, ils 
arrivent à Mara.                                                                               

Le Peuple a soif, l’eau amère est  rendue 
buvable par Moïse (Ex.15,1-25) avec l’aide 
d’un bout de bois recommandé par YHWH.   

Nouvelle plainte du Peuple (Ex.15,24): la soif. 



2ème mois lunaire (28 jours), (15ème jour) 
après la sortie d'Égypte,   

arrivée dans le désert de Sîn (Ex.16,1): 

Troisième plainte du Peuple (Ex.16,3): la faim. 

[ŀ ƴƻǳǊǊƛǘǳǊŜ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘ Ŝǎǘ ƭŀ ΨΩmanneΩΩό 9ȄΦмсΣомύ ǎŜǊǾƛŜ 
pendant 5 jours consécutifs, le 6ème jour double ration et rien le 7ème jour 

pour respecter le Chabbat (Ex.16,21-27). 

י לאֹ   ˩˟ ינוּכִּ ים הֶאֱמִּ תוֹ  בֵאלֹהִּ ישׁוּעָּ טְחוּ בִּ  . וְלאֹ בָּ
Ps.78, 22. car, ils n’ont pas fait confiance, à Élohim, et ils n’ont pas été assurés, 

de son secours (Ex.16,4-29). 



Quatrième plainte du Peuple (Ex.17,2-3): la soif. 

ˣ  ם עַל הַצוּר בְחֹרֵב נֶיךָ שָּ י עֹמֵד לְפָּ נְנִּ יתָּ בַצוּר וְיָּצְאוּ הִּ כִּ וְהִּ

ם  מֶנוּ מַיִּ אֵלמִּ שְרָּ קְנֵי יִּ ם וַיַעַש כֵן מֹשֶׁה לְעֵינֵי זִּ עָּ ה הָּ תָּ    .וְשָּׁ

Ex.17, 6.    Et me voici, me tenant debout, devant toi, là-bas, sur le Rocher, à 

Horeb, et tu frapperas (n.caf.h. : hiphil acco.vav invers.), sur le Rocher, et elles 

sortiront (qal inac.vav invers.), de lui, des Eaux, et boira (qal acco.vav invers.), le 

peuple, et a fait (qal inac.vav invers.), ainsi, Moïse, vers les yeux des Anciens, 

dôIsra±l.                                                Je vais t'apparaître là-bas sur le rocher, 

au mont Horeb; tu frapperas ce rocher et il en jaillira de l'eau et le peuple 

boira." Ainsi fit Moïse, à la vue des anciens d'Israël.     

« Prends ton bâton, qui fait des miracles, et……. 

Le rocher est dit : צוּר 



Et Moïse a frappé le rocherΣ ƭΩŜŀǳ Ŝǎǘ 
ǎƻǊǘƛŜΣ ƭŜ tŜǳǇƭŜ ŀ ōǳ ƭΩŜŀǳ Řǳ ƭƛŜǳ-dit 
ΨΩaŀǎǎŀ όŞǇǊŜǳǾŜύ Ŝǘ aŞǊƛōŀ όŘƛǎǇǳǘŜύ ΩΩΣ 

« car le Peuple voulait savoir si YHWH 
est avec eux ». 



40 ans. 

André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. Départ: 1ère Pâque: 
10ème plaie: Ex.12. 

Les eaux amères 
de Mara: Ex.15,23. 

15ème jour du 2ème mois: Ex16,1. 

Les eaux de Massa et 
Mériba Ex.17,4. 

Théophanie: 

Face à la Mer des 
Joncs: Ex.14,10. 



Le Partenaire est libre,  
il a à boire et à manger,  

il peut écouter et entendre  
la suite  

ŘŜǎ ŀǾŜƴŀƴǘǎ Řǳ ŎƻƴǘǊŀǘ ŘŜ ƭΩAlliance  
et donner son accord. 

Le don est réciproque. 



ˢ ם ה אִּ מוֹעַ  וְעַתָּ שְׁמְעוּ שָּׁ י וּשְׁמַרְתֶם אֶתתִּ י בְקֹלִּ יתִּ  בְרִּ

יתֶם  הְיִּ ה וִּ י סְגֻלָּּ ללִּ כָּ י מִּ ים כִּ עַמִּ ל הָּ י כָּ רֶץ לִּ אָּ    .הָּ

Ex.19, 5. « et maintenant, si écouter, vous écouterez, ma voix, et vous observerez, 

l’Alliance mienne, et vous serez, pour moi, un trésor, parmi les peuples, car, à 

moi, est toute la Terre.  

ˣ  הְיוּוְאַתֶם י  תִּ ים מַמְלֶכֶת לִּ דוֹשׁוְגוֹי כֹהֲנִּ ים  קָּ רִּ אֲשֶׁר אֵלֶּה הַדְבָּ

אֵלבְנֵי  תְדַבֵר אֶל שְרָּ    .יִּ

Ex.19, 6. et vous serez, pour moi, un royaume de prêtres, et une nation, pure 

(consacrée, sainte) ». Ce sont les paroles que tu (Moïse), tu diras aux Fils, 

d’Israël. 

(Ex.19,8).[Ŝ ǇŜǳǇƭŜ ŘΩǳƴŜ ǎŜǳƭŜ ǾƻƛȄ ǊŞǇƻƴŘƛǘΥ בֶר יְהוָּה נַעֲשֶה  כֹל אֲשֶׁר דִּ



En Ex.19,1 : au troisième mois (lunaire) après 

leur d®part dôEgypte,  

le Peuple arrive dans le désert du Sinaï .                

Le Peuple va vivre la Théophanie (Ex.19),  

il reçoit les 10 Paroles : le Décalogue moral            

(Ex.20,1-17) ; rappel en (Dt.5,1-5; 6-21),  

le code de lôAlliance (Ex.20,18-26; 21-24), et assiste 

 à la Cons®cration du Pacte de lôAlliance (Ex.24).  

[Ω!ƭƭƛŀƴŎŜ Ł IƻǊŜō ό{ƛƴŀƠύΦ Première présentation 
ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜΥ Ex20,1-17. 



40 ans. 

André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. Départ: 1ère Pâque: 
10ème plaie: Ex.12. 

Les eaux amères 
de Mara: Ex.15,23. 

15ème jour du 2ème mois: Ex16,1. 

Les eaux de Massa et 
Mériba Ex.17,4. 

Théophanie: 

3ème mois: 
Entrée dans 
le Désert du 
Sinaï: Ex.19,1. 

Théophanie: 
9ȄΦмфΣмсΧΦΦ 

Face à la Mer des 
Joncs: Ex.14,10. 



Le Décalogue reçu à Horeb (Sinaï). 
 

Le peuple a assisté de loin à la présentation des 10 Paroles (Ex.20,18) 

ˡ˧ ל ם  וְכָּ עָּ ים הָּ ם  וְאֶתהַקוֹלֹת  אֶתרֹאִּ ידִּ ר וְאֶתוְאֵת קוֹל הַלַּפִּ ר  הַשֹפָּ הָּ הָּ

שֵׁן  ם עָּ עָּ נעֻוּ וַיַרְא הָּ חֹקוַיָּ    .וַיַעַמְדוּ מֵרָּ

Ex.20, 14. et tout, le Peuple, voyant, les voix, et les flammes, et voix du 

shophar, et la montagne fumante, et a vu, le peuple, et ils ont tremblé, et ils sont 

restés debout, à distance. Or, tout le peuple fut témoin de ces tonnerres, de ces 

feux, de ce bruit de cor, de cette montagne fumante et le peuple à cette vue, 

trembla et se tint à distance. 

ים וַיְדַבֵר  ˞ לאֵת אֱלֹהִּ ים כָּ רִּ אֵלֶּה לֵאמֹר הַדְבָּ   .הָּ
Ex.20, 1. et a parlé, Élohim, toutes, les Paroles, celles-ci, pour dire:                            

Alors Dieu prononça toutes ces paroles, savoir: 

(Ex.20,1-17) 



ˤ  קַח ית סֵפֶר וַיִּ זְנֵי הַבְרִּ א בְאָּ קְרָּ ם וַיאֹמְרוּ וַיִּ עָּ כֹל  הָּ

בֶר  אֲשֶׁר עדִּ שְׁמָּ    .יְהוָּה נַעֲשֶה וְנִּ

Des taureaux sont immolés, le sang 
recueilli est réparti en deux parts: une 
Ŝǎǘ ǊŞǇŀƴŘǳŜ ǎǳǊ ƭΩŀǳǘŜƭ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜΧ 

Ex.24, 7. et il (Moïse) a pris (qal inac.vav inv.), le Livre, de l’Alliance, 

et il a lu (qal inac.vav inv.), aux oreilles, du Peuple, et ils ont 

dit:« Tout, ce que, a dit (piel ac.), YHWH, nous ferons, et nous 

écouterons ».                                                                                                         
Et il prit le livre de l'Alliance, dont il fit entendre la lecture au peuple et ils 

dirent: "Tout ce qu'a prononcé l'Éternel, nous l'exécuterons docilement."  

La consécration 
ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜ 
ŘΩIƻǊŜō-Sinaï. 



קַח מֹשֶׁה  ˥ ם  אֶתוַיִּ זְרֹק הַדָּ ם וַיאֹמֶר   עַלוַיִּ עָּ הָּ

נֵה ית  דַם הִּ רַת יְהוָּה הַבְרִּ כֶם אֲשֶׁר כָּ מָּ לעַל עִּ  כָּ

ים  רִּ אֵלֶּההַדְבָּ    .הָּ

Ex.24, 8. Moïse prit le sang, en aspergea le 

peuple et dit: 

 "Ceci est le sang de lóAlliance que l'Éternel a 

conclue avec vous touchant toutes ces paroles." 



Moïse  

monte la Première fois                          

pendant 40 jours et 40 nuits sur le 

mont Sinaï (Ex.24,12)  

et reçoit les Tables de la Loi 

(Ex.19-31).  



Le Peuple impatient de revoir Moïse a besoin 

dôadorer un dieu, alors, avec lôaide dôAaron,  il  

construit une idole,  

« un Veau dôor » (Ex.32) (Dt.9,11-19)  

Il ne peut lôadorer longtemps, car YHWH dit  

à Moïse de descendre du Sinaï pour régler  

ce problème.                                                                                 

Les Tables sont cassées par Moïse en colère 

(Dt.9,17).  



ˠ י לאֹ אֶעֱלֶה  -אֶל שׁ כִּ ב וּדְבָּ לָּ בַת חָּ אֶרֶץ זָּ

רְבְךָ  י עַםבְקִּ ה עֹרֶף קְשֵׁה כִּ אֲכֶלְךָ   פֶן אַתָּ

רֶךְ  Ex.33, 3. vers, Terre, coulante (z.ou.b.:part.prés.), de lait, et miel, car, ne pas, je   .בַדָּ

(YHWH) monterai, dans ton proche, car, un peuple, raide, de nuque, toi, de peur, 

jôach¯verai toi (piel inac.), en chemin.                                                                   

Vers ce pays ruisselant de lait et de miel, non, je ne monterai point au milieu de 

toi, peuple réfractaire que tu es, car je pourrais t'anéantir pendant le voyage."  

Un ange me remplacera (Ex.33,4). 

[Ŝ tŜǳǇƭŜ ŎǊŀƛƎƴŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŀōŀƴŘƻƴƴŞΣ ǇǊŜƴŘ ƭŜ ŘŜǳƛƭ Ŝǘ ƧŜǘǘŜ 
ƭŜǎ ƻǊƴŜƳŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ǇƻǊǘŀƛǘ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜΦ {ŀƴǎ ŘƻǳǘŜ ǎΩŀƎƛǘ-il 
ŘΩƻǊƴŜƳŜƴǘǎ ŞƎȅǇǘƛŜƴǎ ǇǊŞǾǳǎ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊ ǇƻǳǊ ƘƻƴƻǊŜǊ ƭŜ 

ΨΩ±Ŝŀǳ ŘΩhǊΩΩ ό9ȄΦооΣпΣсύΦ  



1ère Montée vers Éretz  

La 2ème année,                                              

au 2ème mois, le 20ème jour,                            
après la sortie d'Égypte,  

après avoir reçu les Tables de la Loi et 
construit le Temple itinérant,                 

ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ ƳŀǊŎƘŜ Ŝǎǘ ŘƻƴƴŞ ǇŀǊ ¸I²I 
(Nb.10,11).  

Miryam Ŝǘ !ŀǊƻƴ ŎǊƛǘƛǉǳŜƴǘ ƭŜǳǊ ŦǊŝǊŜ aƻƠǎŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ŞǇƻǳǎŞ ǳƴŜ ŦŜƳƳŜ Couchite (Nb.12). 



40 ans. 

André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. 

Théophanie: 

Théophanie: 
Ex.19,16ΧΦΦ 

2ème année: ordre de 
marche: Nb.10,11. 

2ème année: 
arrivée à 
Kadesh: 
Nb.10,29-33. 

Explorateurs: 
2èmeannée:Nb.13 



ƭŜǎ Cƛƭǎ ŘΩLǎǊŀšƭ arrivent à Qadesh à proximité                                
de la Terre Promise (Nb.13-14, Dt.1,19).                                

 (Nb.13,1). 12 explorateurs dont Josué et Caleb, 
vont dans le pays de Canaan.  

Le Peuple apprend que la Terre est habitée par un 
peuple puissant (Nb.13,28-33). 

Le Peuple refuse de monter en Terre Promise 
(Nb.14,1-4) et veut retourner en Égypte 

(Nb.14,4). 



נָּה  ˧˞ ם הַזֶה וְעַד אָּ עָּ י הָּ נָּה יְנַאֲצֻנִּ  וַיאֹמֶר יְהוָּה אֶל מֹשֶׁה עַד אָּ

ינוּלאֹ   רְבוֹ יַאֲמִּ י בְקִּ יתִּ שִּ אֹתוֹת אֲשֶׁר עָּ י בְכֹל הָּ    .בִּ

Nb.14, 11.  Et il a dit, YHWH, vers, Moïse : « Jusquô¨, o½, ils m®priseront moi 

(qal inac.), le peuple, celui-ci, où, ne pas, ils feront confiance, (amen : alef. 

mem.noun :hiphil inac.), dans moi, dans tous, les signes, que, jôai fait (qal 

acco.), au milieu de lui.                                                                                                                        

Et l'Éternel dit à Moïse: "Quand cessera ce peuple de m'outrager? Combien 

de temps manquera-t-il de confiance en moi, malgré tant de prodiges que 

j'ai opérés au milieu de lui? 

Le peuple est prêt à se nommer un chef pour retourner en Égypte 

(Nb.14,2-4). Josué intervient en vain. La lapidation de Moïse et 

Aaron est programmée (Nb.14,5-10), eté  



YHWH décide la mort de ce Peuple,  
mais Moïse refuse ŘΩşǘǊŜ ƭŜ ǇŝǊŜ ŘΩǳƴ 

nouveau Peuple, obtient le pardon 
ŘΩ¸I²I ǇƻǳǊ ƭŜ tŜǳǇƭŜ όbōΦмпΣмн-20), 

mais YHWH dit la sanctionΧ  

tŜǳǇƭŜ ŎƻƴŘŀƳƴŞ Ł ƭΩŜǊǊŀƴŎŜ ŘŜ пл ŀƴǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘ                                      
(Nb.14,28-35) (Dt.1,22-45; 2,1). 



Nb.14, 23. si (ne pas), ils verront, la Terre, que, jôai fait serment, ¨ 

leurs Pères, et tout, méprisant moi (piel part.prés.), ne pas, ils 

verront elle.                                                                                              

jamais ils ne verront ce pays que j'ai promis par serment à leurs 

aïeux; eux tous qui m'ont outragé, ils ne le verront point!  

ˠ˩ ם רְאוּ אֶת אִּ רֶץ  יִּ אָּ לאֲשֶׁר הָּ ם וְכָּ י לַאֲבֹתָּ שְׁבַעְתִּ לאֹ מְנַאֲצַי  נִּ

רְאוּהָּ     .יִּ

Seuls Josué et Caleb appartenant à la génération qui a 

connu lôEgypte, iront en Terre Promise (Nb.14,30, 38; 

Dt.1,36 et 38).                                                                                                             

Les noms de Moïse et Aaron ne sont pas cités.   



ˠ˪ ים הְיוּ רֹעִּ נָּה  וּבְנֵיכֶם יִּ ים שָּׁ עִּ ר אַרְבָּ דְבָּ בַמִּ

רוְנָּשְאוּ אֶת זְנוּתֵיכֶם  דְבָּ גְרֵיכֶם בַמִּ     .עַד תֹם פִּ

Nb.14, 33.   Et vos fils, seront, bergers, dans le désert, quarante, 

années, et ils porteront (qal acco.vav invers.), les infidélités à vous 

(zénout), jusque,   finir (t.m.m. : qal infinitif), cadavres à vous,   dans 

le désert.                                                                                                     

Vos enfants iront errant dans le désert, quarante années, expiant 

vos infidélités, jusqu'à ce que le désert ait reçu toutes vos 

dépouilles. 



40 ans. 

André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. 

ŀǇǊŝǎ пл ŀƴǎ ŘΩŜǊǊŀƴŎŜ 
(Nb.14-20) : Moïse, Aaron et la 
ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ƴΩŀ Ŏƻƴƴǳ ƴƛ 
ƭΩŜǎŎƭŀǾŀƎŜ Ŝƴ ;ƎȅǇǘŜΣ ƴƛ ƭŜ 

premier séjour à Qadesh (Nb.14) 
arrivent de nouveau à Qadesh 

(Nb.20): 

tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŜǊǊŀƴŎŜ, la révolte de 
Coré (Nb.16ύΣ ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

Vache Rousse (Nb.19ύΣΧ 



Dans le Premier mois  

de la fin de lôerrance de 40 ann®es ,                            

Miryam                                                                          

meurt le premier mois (Nb.20,1) (Dt.2,2). 

Le Peuple,   
comme il y a 40 ans, continue à regretter lô£gypte 

quôil nôa pas connue,  

mais quôil dit °tre pleine de fruits et dôeau (Nb.20,5)      

et  

                     il a soif (Nb.20,1-6) é. 



יךָ  ˥ חִּ ה וְאַהֲרֹן אָּ ה אַתָּ עֵדָּ קַח אֶת הַמַטֶה וְהַקְהֵל אֶת הָּ

ם  הֶם מַיִּ יו וְהוֹצֵאתָּ לָּ בַרְתֶם אֶל הַסֶלַע לְעֵינֵיהֶם וְנָּתַן מֵימָּ וְדִּ

ם ירָּ ה וְאֶת בְעִּ עֵדָּ יתָּ אֶת הָּ שְׁקִּ ן הַסֶלַע וְהִּ     .מִּ
Nb.20, 8.     « Prends, le Bâton, et rassemble, la Communauté, Toi, et Aaron, 

ton frère, et vous parlerez (piel acco.vav invers.), vers, le rocher, vers les yeux à 

eux, et il donnera (qal acco.vav invers.), des eaux à lui, et tu feras sortir (hiphil 

acco.vav invers.), vers eux, des eaux, à partir, de le rocher, et tu feras boire 

(hiphil acco.vav invers.), la Communauté et les bêtes à eux ».                                                                                                           

"Prends la verge et assemble la communauté, toi ainsi qu'Aaron ton frère, et 

dites au rocher, en leur présence, de donner ses eaux: tu feras couler, pour 

eux, de l'eau de ce rocher, et tu désaltéreras la communauté et son bétail."  

YHWH conseille Moïse et Aaron: 

le rocher: סֶלַע   Parler au Rocher !!! 



Moïse prit la verge de devant l'Éternel, comme il leur avait ordonné. 

רֶם מֹשֶׁה אֶת יָּדו וַיַךְ אֶת הַסֶלַע בְמַטֵהוּ   ˧˞ וַיָּ

ם ירָּ ה וּבְעִּ עֵדָּ ים וַתֵשְׁתְ הָּ ם רַבִּ ם וַיֵצְאוּ מַיִּ יִּ    .פַעֲמָּ

Nb.20, 11.   Et il a fait lever (roum :hiphil inac.vav invers.), Moïse, sa 

main, et il a frappé (n.caf.hé : hiphil inac.vav invers.), le Rocher, avec 

son bâton, deux fois, et sont sorties (yatsa :qal inac.vav invers.), des 

eaux, abondantes, et a bu (chin.tav.hé :qal inac.vav invers.), 

lôAssembl®e, et le b®tail ¨ eux.                                                                      

Et Moïse leva la main, et il frappa le rocher de sa verge par deux 

fois; il en sortit de l'eau en abondance, et la communauté et ses 

bêtes en burent. aŀƛǎ ŦǊŀǇǇŜǊ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇŀǊƭŜǊ ΗΗΗΗ 



י   הֶאֱמַנְתֶםוַיאֹמֶר יְהוָּה אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן יַעַן לאֹ  ˧˟ ישֵׁנִּ י לְהַקְדִּ בִּ

י  רֶץ אֲשֶׁר נָּתַתִּ אָּ ל הַזֶה אֶל הָּ הָּ יאוּ אֶת הַקָּ בִּ כֵן לאֹ תָּ אֵל לָּ שְרָּ לְעֵינֵי בְנֵי יִּ

הֶם  ,Nb.20, 12.     Et a dit, YHWH, vers, Moïse, et vers, Aaron, parce que, ne pas    .לָּ

vous avez eu confiance (alef.mem.noun :élever : hiphil :avoir confiance), en 

moi, pour faire sanctifier moi (hiphil infinitif), vers les yeux, des Fils dôIsra±l, 

pour ainsi, ne pas, vous ferez venir (hiphil inac.), l’Assemblée, celle-ci, vers, la 

Terre, que, j’ai donné (qal acco.), à eux.                                                                                                                               

Mais l'Éternel dit à Moïse et à Aaron: "Puisque vous n'avez pas assez cru en 

moi pour me sanctifier aux yeux des enfants d'Israël, aussi ne conduirez-

vous point ce peuple dans le pays que je leur ai donné." 

Les eaux de Mériba (Querelle) sont un signe fort quant aux 
conséquences du manque de confiance ŜƴǘǊŜ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŘΩǳƴŜ 

Alliance. 



« Quand Moïse frappe »  

י צְרִּ  הַמִּ

צוּרהַ   

 הַסֶלַע
Verbe frapper: Ex.2,12: Moïse a frappé (tué) l’égyptien.Nb.20,11: Moïse doit frapper sur 
ordre le rocher (Sélâ) . Ex.17,6: Moïse a frappé le rocher (Zour) ( les eaux de Massa-Mériba). 



טְמְנֵהוּ  וַיַךְ ׁ   י וַיִּ צְרִּ אֶת הַמִּ

 ,Ex.2, 12. (Moïse), et il a tué (noun.caf.hé. :hiphil acco.)     בַחוֹל

l’Egyptien, et il a enfoui (qal inac.vav inv.), dans le sable.. 

םוַיַךְ  יִּ  אֶת הַסֶלַע בְמַטֵהוּ פַעֲמָּ
Nb.20, 11. é.Moïse, à Qadech... et il a frappé (n.caf.hé : hiphil 

inac.vav invers.), le Rocher, avec son bâton, deux fois,ééé..  

יתָּ הַצוּר בְחֹרֵב עַל  כִּ  בַצוּרוְהִּ
Ex.17, 6. é..sur le Rocher, à Horeb, et tu frapperas (n.caf.h. : 

hiphil acco.vav invers.), sur le Rocherééé...     

 כֵ  ה נ



aƻǊǘ ŘΩ!ŀǊƻƴ, âgé de 123 ans (Nb.33,39)  

sur le Mont Hor  (Nb.20,23-28):  
la 40ème année après la sortie d'Égypte,  

le 5ème mois, le 1er jour du mois 

Plainte du Peuple et les serpents:                           
ƭŜ {ŜǊǇŜƴǘ ŘΩŀƛǊŀƛƴ ŘŜ aƻƠǎŜ όbōΦнмΣп-10) 

La montée vers le pays de Moab 
depuis Qadech (Nb.20,22)    

(descendants de Loth). 



 
 Arrivée sur le plateau de Moab,      

sur la rive du Jourdain,                                 
face à Jéricho (Nb.22,1).   



André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. 



Moïse rappelle au Peuple actuel le comportement 
ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǇŝǊŜǎΣ ƭŜǳǊǎ ŦǊŞǉǳŜƴǘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŜǘΧΦΦ  

La 40ème année, le 11ème mois, le 1er jour du mois ,  

aƻƠǎŜ Ŝǘ ƭŜ tŜǳǇƭŜ ǎƻƴǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ Řǳ WƻǳǊŘŀƛƴ 
(Dt.1,1,3). 

ר הַזֶה ˪˟ בָּ םאֵינְכֶם  וּבַדָּ ינִּ    .אֱלֹהֵיכֶםבַיהוָּה  מַאֲמִּ

Dt.1, 32. et dans la Parole, celle-ci, il n’y est pas vous, ayant 

fait confiance (hiphil part.prés.), à YHW, votre Élohim.                                                                



א מֹשֶׁה אֶל קְרָּ ל וַיִּ אֵל  כָּ שְרָּ אֵל וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם יִּ שְרָּ יםהַ  אֶתשְׁמַע יִּ  וְאֶת חֻקִּ

יםהַ  טִּ שְׁפָּ זְנֵיכֶם  מִּ י דֹבֵר בְאָּ נֹכִּ ם וּלְמַדְתֶם הַיוֹם אֲשֶׁר אָּ וּשְׁמַרְתֶם אֹתָּ

ם     .לַעֲשתָֹּ
Dt.5, 1.  et a appelé, Moïse, vers, tout, Israël, et il a dit , vers 

eux:«  Écoute, Israël, les prescriptions (décret impersonnel et définitif, 

gravé sur pierre), les règles (ordonnances, conduites à tenir), que, Moi, 

parlant, dans vos oreilles, et vous  apprendrez elles, et vous observerez, 

pour faire elles.                           Moïse fit appel à tout Israël, et leur 

dit: "Ecoute, Israël, les lois et les statuts que je vous fais entendre 

aujourd'hui; étudiez-les et appliquez-vous à les suivre. 

Le Décalogue reçu en Moab. 
 

Deuxième  présentation 
ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜΥ Dt.5,1-18. 



ˠ˩  שְׁלֹחַ יְהוָּה דֵשׁ בַרְנֵעַ אֶתְכֶם וּבִּ קָּ רֶץ  אֶתעֲלוּ וּרְשׁוּ לֵאמֹר מִּ אָּ י הָּ כֶם  אֲשֶׁר נָּתַתִּ לָּ

י  וַתַמְרוּ אֶת    .וְלאֹ שְׁמַעְתֶם בְקֹלוֹ לוֹהֶאֱמַנְתֶם  וְלאֹאֱלֹהֵיכֶם יְהוָּה פִּ

Dt.9, 23. et dans envoyer, dôYHWH, vous, depuis Qadesh-Barnéa, pour dire: « 

Montez, et prenez possession (yarach), de la Terre, que, jôai donn®e, ¨ vous et 

vous avez fait d®sob®issance (marah:hiphil: °tre rebelle), ¨ la bouche, dôYHWH, 

votre Élohim, et ne pas, vous avez fait confiance (amen: hiphil), en Lui, et ne 

pas, vous avez écouté, (dans) sa voix.                                                                            

Et quand l'Éternel voulut vous faire partir de Kadêch-Barnéa, en 

disant:"Allez prendre possession du pays que je vous ai donné", vous avez 

désobéi à la parole de l'Éternel, votre Dieu, vous n'avez pas eu foi en lui, 

vous n'avez pas écouté sa voix! 

tŜǳǇƭŜ ƴΩƻǳōƭƛŜ Ǉŀǎ ƭŜ ŎƻǶǘ ǇƻǳǊ Ǿƻǎ ǇŝǊŜǎ 
de leur manque de confiance à Qadesh !!!!! 



נוּ אֱלֹהֵינוּ יְהוָּה  ˟ מָּ רַת עִּ יתכָּ  בְרִּ

 Dt.5, 2. YHWH, notre Élohim, a coupé, avec nous, une    .בְחֹרֵב

Alliance, au Horeb.                                                                                                      

L'Éternel, notre Dieu, a contracté avec nous une alliance au 

Horeb. 

Suivent les 10 paroles (Dt.5,6-18) que la 
génération maintenant disparue a entendues,  

il y a quarante ans, au Mont Horeb                 
(Ex.20, 1-17). 



אֵל  עשְׁמַ  שְרָּ יְהוָּה אֱלֹהֵינוּ יְהוָּה   יִּ

 .Dt.6,4. ÉCOUTE (entends) , Israël, YHWH,  Élohim notre, YHWH,  UN    .דאֶחָּ 

Le Chéma Israël: 

הַבְתָּ  לאֵת יְהוָּה וְאָּ בְךָ   אֱלֹהֶיךָ בְכָּ לְבָּ

ל וּבְכָּל     .מְאֹדֶךָ נַפְשְׁךָ וּבְכָּ
Dt.6, 5. et tu aimeras (qal ac.vav inv.), YHWH, ton ®lohim, dans tout, ton cîur, et 

de tout, ton souffle, et de toute, ta force. 

Tu aimeras l'£ternel, ton Dieu, de tout ton cîur, de toute ton ©me et de tout 

ton pouvoir.  



ˤ˦  יָּה לְאוֹת ה  עַלוְהָּ פֹת בֵין יָּדְכָּ י בְחֹזֶק   עֵינֶיךָוּלְטוֹטָּ יָּד  כִּ

יִּם צְרָּ מִּ נוּ יְהוָּה מִּ יאָּ   .הוֹצִּ

Les téfillim :   (Dt.6,8)   
(téfillah= la prière) ou phylactères : (Ex.13,9,16): attachement au 

service de Dieu. 

Ex.13, 16. Et il sera écrit comme symbole sur ton bras et comme fronteau 

entre tes yeux, que d'une main puissante l'Éternel nous a fait sortir de 

l'Égypte." 



La mézouzah (Dt.6,9)  
(Dt.11,20) sur le montant droit de la  porte d’entrée de la Maison: avec 2 

extraits du ‘’Chéma Israël’’ (Dt.6,4-9) et (Dt.11,14-21). Rappel de la nuit de 
Pessah (Ex.12,7). 

ם עַל ˦ רֶיךָ, מְזֻזוֹת בֵיתֶךָ-וּכְתַבְתָּ שְׁעָּ  {  ס}  .וּבִּ

Dt.6, 9. Tu les inscriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes. 



Les Tsitsit. (Dt.6, 38 ) 
 Franges ou arba kanfot: (Nb.15,38): rappel des Commandements au quotidien.  

אֵל-דַבֵר אֶל ˪˥ שְרָּ מַרְתָּ אֲלֵהֶם, בְנֵי יִּ ת עַל, וְאָּ יצִּ הֶם צִּ שוּ לָּ -וְעָּ

גְדֵיהֶם ם, כַנְפֵי בִּ נָּף-וְנָּתְנוּ עַל; לְדֹרֹתָּ ת הַכָּ יצִּ יל תְכֵלֶת, צִּ    .פְתִּ

Dt.6, 38. "Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur de se faire des franges aux 

coins de leurs vêtements, dans toutes leurs générations, et d'ajouter à la frange 

de chaque coin un cordon d'azur 

http://www.akadem.org/pour-commencer/les-objets-de-la-vie-juive 



Le Peuple Hébreu. Fidélité et Transmission. La Torah. 

Genèse (Béréchit: Au commencement) – Exode (Chémot: les Noms) –                 
Lévitique (Vaîqra: Il crie) – Nombres (Bamidbar: Au désert) –  

Deutéronome (Dévarim: Paroles).  

Les 613 commandements classés selon Maïmonide:  
248 positifs: (obligation de faire); 365 négatifs (interdiction de faire). 

Prescription(s)(roq-rouquim): décret impersonnel, définitif, gravé sur la pierre. Ordonnances (michpatim): 
conduite à tenir, jurisprudence. Commandements (mitzvah, mitzvot): mission à une personne ou un groupe. 
Instructions (Yédot): clauses témoignant. Paroles (Dévarim): clauses dans un traité. 

Vie rituelle et sociale. Vie familiale et personnelle. 

ΨΩǉǳŜ ǘǳ ǎƻƛǎ ǳƴ ǇŜǳǇƭŜ ǎŀƛƴǘ ǇƻǳǊ ¸I²IΩΩ 5ǘΦнсΣмфΦ ΨΩ9ǘ ǘǳ ƭŜǎ ǊŞǇŞǘŜǊŀǎ Ł ǘŜǎ ŦƛƭǎΩΩ 5ǘΦсΣтΦ 



(Mc 12, 29)           IéshouaΩ répond:                                                              

                                 « La première est :                                                                 

  Ecoute (entends) Israël, YHWH, notre Élohim, YHWH un,  

(Mc 12,30): et tu aimeras YHWH, ton Élohim, de tout ton cœur, de tout ton être, 

de toute ton intelligence, et de toute ton intensité.                                                                      

(Mc12,31                              et la deuxième est « Aime ton compagnon comme toi-

même. De mitsvah Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘŜΣ ƛƭ ƴΩȅ Ŝƴ ŀ Ǉŀǎ ».    (Lv.19,18) 

Jésus enseigne dans le Temple: Dt.6,4-5 ; Lv.19,18. 
Chouraqui André. L’univers 
de la Bible. Tome 8. Éditions 
Lidis, Paris, 1984. 

(Mc12, 28) : Un des scribes du Temple, qui les avait entendus discuter, sachant 

ǉǳŜ WŞǎǳǎ ŀǾŀƛǘ ōƛŜƴ ǊŞǇƻƴŘǳ ŀǳȄ ǎŀŘŘǳŎŞŜƴǎΣ ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŀ ŘŜ ƭǳƛΣ Ŝǘ ƭǳƛ 

demanda:         « Quelle est la première de toutes les mitsvot ? ». 

Matt.22,35-40.  



André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. 



ים הַר  אֶלעֲלֵה מֹשֶׁה  אֶלוַיאֹמֶר יְהוָּה  ˧˟ רִּ עֲבָּ הַזֶה וּרְאֵה  הָּ

רֶץ  אֶת אָּ י אֲשֶׁר הָּ אֵלנָּתַתִּ שְרָּ בְנֵי יִּ    .לִּ

Nb.27, 12. Et a dit, YHWH, vers, Moïse : « Monte, vers, la Montagne, 

des Abarim, celle-ci, et regarde, la Terre, que, j’ai donnée, aux Fils 

d’Israël ». 

L'Éternel dit à Moïse: "Monte sur cette hauteur des Abarîm, pour 

contempler le pays que j'ai donné aux enfants d'Israël. 

La mort de Moïse.  120 ans (Dt.34,7). 
Nb.27,12; Dt.31,2; 
Dt.32,48-Dt34,12. 

 Pays où tu n'entreras point, car rappelle-toié.  



˟ˮ  בוֹא ה  לאֹ תָּ מָּ רֶץ וְשָּׁ אָּ רְאֶה אֶת הָּ נֶגֶד תִּ י מִּ כִּ

אֵל שְרָּ בְנֵי יִּ י נֹתֵן לִּ רֶץ אֲשֶׁר אֲנִּ אָּ     .אֶל הָּ

Dt.32, 52. car, depuis en face, tu verras (qal inac.), la 

Terre, et vers là-bas, ne pas, tu viendras (qal inac.),vers, 

la Terre, que, moi, donnant (qal part.prés.), aux Fils, 

d’Israël. 

Ce n'est qu'à distance que tu verras le pays: mais tu n'y 

entreras point, dans ce pays que je donne aux enfants 

d'Israël." .  



˞ˮ אֵל בְמֵי שְרָּ י בְתוֹךְ בְנֵי יִּ דֵשׁ   עַל אֲשֶׁר מְעַלְתֶם בִּ יבַת קָּ מְרִּ

דְבַר ן מִּ אֵל עַל אֲשֶׁר לאֹ צִּ שְרָּ י בְתוֹךְ בְנֵי יִּ דַשְׁתֶם אוֹתִּ    .קִּ

Dt.32, 51. sur, ce que, vous avez trahi (qal ac.), en moi, au 

milieu, des Fils, dôIsra±l, aux eaux, de Mériba –Qadech, 

désert de Çin, sur, ce que, ne pas, vous avez  sanctifié (piel 

ac.), moi, au milieu, des Fils dôIsra±l. 

Parce que vous avez été fautifs envers moi au milieu des 

enfants d'Israël, à l'occasion des eaux de Meriba à Kadêch, 

dans le désert de Cîn, en ne me sanctifiant pas au milieu 

des enfants d'Israël. 



ˢ  ם ת שָּׁ בְאֶרֶץ יְהוָּה  עֶבֶד מֹשֶׁהוַיָּמָּ

ב י  עַל מוֹאָּ    .יְהוָּהפִּ

Dt.34, 5. et il est mort (qal inc.vav inv.), là, Moïse, 

serviteur, dôYHWH, en Terre, de Moab, sur, la bouche, 

dôYHWH.                                                                          

C'est donc là que mourut Moïse, le serviteur de 

l'Éternel, dans le pays de Moab, sur l'ordre du 

Seigneur.  



André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. 



ם  וְלאֹ ˧ יא עוֹד קָּ אֵל כְמֹשֶׁה נָּבִּ שְרָּ אֲשֶׁר בְיִּ

עוֹ  ים יְהוָּה יְדָּ נִּ ים אֶלפָּ נִּ    .פָּ

Dt.34, 10 et ne pas, sôest lev® (qal ac.),  

un prophète, encore, en Israël, comme  Moïse,  

qui, a connu ,YHWH, faces, vers, les faces.   

Mais il n'a plus paru, en Israël, un prophète tel 

que Moïse, avec qui le Seigneur avait 

communiqué face à face.  
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